(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
MATA DO CIECIA, SYMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
CUTTING MAT, SYMBOL: 11338_7Z EAN/GTIN: 5907451342961

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
SCHNEIDEMATTE, SYMBOL: 11338_7Z EAN/GTIN: 5907451342961

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
REZACI PODLOZKA, SYMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
TAPIS DE COUPE, SYMBOLE : 11338_7Z EAN/GTIN: 5907451342961

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
TAPPETINO DA TAGLIO, SIMBOLO: 11338_7Z EAN/GTIN: 5907451342961

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
ALFOMBRA DE CORTE, SIMBOLO: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
SNIJMAT, SYMBOOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SKARMATTA, SYMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
TAIIETO KOITHE, XYMBOAO: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
COVORAS DE TAIERE, SIMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
TAPETE DE CORTE, SIMBOLO: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
IIOAJIOXKA 3A PA3AHE, CUMBOIJIL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
VAGOSZONYEG, SZIMBOLUM: 11338_7Z EAN/GTIN: 5907451342961

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SKAREMATTE, SYMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
REZACIA PODLOZKA, SYMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
LEIKKUUALUSTA, SYMBOLO: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PJOVIMO KILIMELIS, SIMBOLIS: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
GRIESANAS PAKLAJINS, SIMBOLS: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
LOIKEMATT, SUMBOOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
REZALNA PODLOGA, SIMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
MATA GHEARRADH, SIMBOL: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
TAPIT TAL-QATA’, SIMBOLU: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
PODLOGA ZA REZANIJE, SIMBOL: 11338_7Z EAN/GTIN: 5907451342961

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
KOBPUK [JIf1 PE3KHY, CUMBOIJI: 11338_Z EAN/GTIN: 5907451342961
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Mata samogojaca do ciecia wykonana jest ze specjalnego materiatu, ktdry po nacieciu ostrzem czeSciowo zasklepi sie. Po nacieciu wciaz pozostaje
gladka. Po obu stronach ma warstwe, na ktérej zostata nadrukowana podziatka centymetrowa w pionie i poziome, s zaznaczone katy, katomierze,
linie réwnolegte, oraz figury. Maty nie nalezy prasowac ani wystawia¢ na bezposrednie promieniowanie stoneczne. Aby przedtuzy¢ zywotno$¢ maty,
w miare mozliwos$ci nalezy cia¢ pod katem prostym, a nieuzywang mate przechowywac¢ w stanie rozwinietym na ptasko.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw $ciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dtuzszy czas.
Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

Po kazdym uzyciu usun pozostatosci: papieru, kurzu, wiokien, kleju.

Nie uzywaj rozpuszczalnikéw — moga zniszczy¢ nadruki i powierzchnie samogojaca.

Przechowuj mate na ptasko lub lekko zwinieta — unikanie zagie¢ i odksztatcen przedtuzy jej zywotnos¢.

Unika¢ zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotno$cig, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

av
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Dwustronna

Samogojaca

Dobrze widoczna podziatka
Grubos$¢: 3mm

Wymiary: 22cm x 30cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdérnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz

krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The self-healing cutting mat is made of a special material that will partially heal after being cut with a blade. After being cut, it remains smooth. It
has a layer on both sides on which a vertical and horizontal centimeter scale has been printed, angles, protractors, parallel lines, and figures are
marked. The mat should not be ironed or exposed to direct sunlight. To extend the life of the mat, cut at right angles whenever possible, and the
unused mat should be stored flat and unrolled.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.
Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

After each use, remove any residue: paper, dust, fibers, glue.

Do not use solvents — they may destroy the prints and the self-healing surface.

Store your mat flat or slightly rolled up — avoiding creases and deformations will prolong its life.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Double-sided

Self-healing

Clearly visible scale
Thickness: 3mm
Dimensions: 22cm x 30cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Die selbstheilende Schneidematte besteht aus einem speziellen Material, das nach dem Schneiden mit einer Klinge teilweise heilt. Nach dem
Schneiden bleibt es glatt. Es verfiigt auf beiden Seiten {iber eine Schicht, auf der eine vertikale und horizontale Zentimeterskala aufgedruckt ist und
Winkel, Winkelmesser, parallele Linien und Zahlen markiert sind. Die Matte sollte nicht gebiigelt oder direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
werden. Um die Lebensdauer der Matte zu verldngern, schneiden Sie sie moglichst im rechten Winkel und lagern Sie die Matte flach, wenn sie nicht

verwendet wird.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfldche beschadigen kénnten.

Bewahren Sie Thr Gerit bei langerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
Bewahren Sie das Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

Entfernen Sie nach jedem Gebrauch alle Riickstdnde: Papier, Staub, Fasern, Klebstoff.

Verwenden Sie keine Losungsmittel — diese konnen die Drucke und die selbstheilende Oberfldche zerstoren.

Lagern Sie Thre Matte flach oder leicht gerollt — das Vermeiden von Knicken und Verformungen verldngert ihre Lebensdauer.
Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Brand fiihren)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.

Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auRerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemal

3. TECHNISCHE DATEN

ar
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Doppelseitig

Selbstheilung

Gut sichtbare Skala

Dicke: 3 mm

Abmessungen: 22 cm x 30 cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die
europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni

Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Samoopravna fezaci podlozka je vyrobena ze specidlniho materialu, ktery se po Fezani Cepeli Castecné zahoji. Po Tezani zGstava stale hladky. Ma
vrstvu na obou stranach, na které je vytiSténa svisla a vodorovna centimetrova stupnice a jsou zde vyznaceny thly, thloméry, rovnobézky a obrazce.
Roho? by se neméla Zehlit ani vystavovat pfimému slune¢nimu zafeni. Pro prodlouZeni Zivotnosti rohoZe ji stfihejte, kdykoli je to moZné, v pravém
dhlu a po poufZiti ji skladujte naplocho.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento ndvod k obsluze.

K cisténi vyrobku pouzivejte mékky, suchy nebo mirné navlhceny hadfik. NepouZzivejte Cistici prostfedky nebo abrazivni prostiedky, které
by mohly poskodit povrch.

Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZzivat, skladujte jej na misté chranéném pted vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste pfedesli jeho ndhodnému poskozeni.

Po kaZzdém pouZiti odstraiite veSkeré zbytky: papir, prach, vlakna, lepidlo.

Nepouzivejte rozpoustédla — mohla by znicit vytisky a samoopravitelny povrch.

Podlozku skladujte naplocho nebo mirné srolovanou — zamezenim zéhybi a deformaci prodlouZite jeji Zivotnost.

Zabraiite zdrojum zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtze vést k poZaru)

Chraiite vyrobek pred extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

Uchovévejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

Vzdy pouZzivejte vyrobek k ur€enému ucelu

3. TECHNICKE UDAJE

ar
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Oboustranny
Samoléceni

Jasné viditelnd stupnice
Tloustka: 3 mm
Rozméry: 22 cm x 30 cm

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stedisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na misto pro sbér odpadu ur¢ené mistnimi difady. Informace o mozZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky drad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky prislusnych evropskych a narodnich
smeérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobk.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a technickych udaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Le tapis de découpe auto-cicatrisant est fabriqué a partir d'un matériau spécial qui cicatrise partiellement aprés avoir été coupé avec une lame. Apres
la coupe, il reste toujours lisse. Il comporte une couche sur les deux faces sur laquelle une échelle centimétrique verticale et horizontale a été
imprimée, et des angles, des rapporteurs, des lignes paralléles et des figures sont marqués. Le tapis ne doit pas étre repassé ni exposé a la lumiére
directe du soleil. Pour prolonger la durée de vie du tapis, coupez-le a angle droit autant que possible et rangez-le a plat lorsqu'il n'est pas utilisé.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

Rangez votre appareil dans un endroit a 1’abri de I’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

Apreés chaque utilisation, retirez tous les résidus : papier, poussiére, fibres, colle.

N'utilisez pas de solvants — ils pourraient détruire les impressions et la surface auto-cicatrisante.

Rangez votre tapis a plat ou légérement enroulé — éviter les plis et les déformations prolongera sa durée de vie.

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

i

Recto-verso

Auto-guérison

Echelle clairement visible
Epaisseur : 3 mm
Dimensions : 22 cm x 30 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALILAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences
européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Il tappetino da taglio autoriparante é realizzato in uno speciale materiale che si rigenera parzialmente dopo essere stato tagliato con una lama. Anche
dopo il taglio rimane liscio. Presenta uno strato su entrambi i lati su cui & stampata una scala centimetrica verticale e orizzontale e su cui sono segnati
angoli, goniometri, linee parallele e figure. Il tappetino non deve essere stirato né esposto alla luce diretta del sole. Per prolungare la durata del

tappetino, tagliarlo ad angolo retto quando possibile e riporlo in piano quando non lo si utilizza.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare I'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.

Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

Dopo ogni utilizzo, rimuovere eventuali residui: carta, polvere, fibre, colla.

Non utilizzare solventi: potrebbero distruggere le stampe e la superficie autoriparante.

Conserva il tappetino in piano o leggermente arrotolato: evitare pieghe e deformazioni ne prolunghera la durata.

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)
Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
I bambini non devono giocare con il prodotto.

Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

i

Bifacciale

Autoguarigione

Scala chiaramente visibile
Spessore: 3 mm
Dimensioni: 22 cm x 30 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La alfombrilla de corte autocurativa estd hecha de un material especial que se cura parcialmente después de ser cortada con una cuchilla. Después del
corte todavia permanece liso. Tiene una capa en ambos lados en la que se ha impreso una escala en centimetros vertical y horizontal, y se marcan
angulos, transportadores, lineas paralelas y figuras. La alfombra no debe plancharse ni exponerse a la luz solar directa. Para prolongar la vida ttil del
tapete, cortelo en angulos rectos siempre que sea posible y guardelo en posicién horizontal cuando no lo utilice.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

Utilice un pafio suave, seco o ligeramente hiimedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.
Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

Después de cada uso, eliminar cualquier residuo: papel, polvo, fibras, pegamento.

No utilice disolventes: pueden destruir las impresiones y la superficie autocurativa.

Guarda tu tapete plano o ligeramente enrollado: evitar arrugas y deformaciones prolongara su vida qtil.

Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

Asegtirese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Los nifios no deben jugar con el producto.

Utilice siempre el producto segtin lo previsto

3. DATOS TECNICOS

i

De dos caras

Autosanacion

Escala claramente visible
Espesor: 3 mm
Dimensiones: 22cm x 30cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE L.A GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los
requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De zelfherstellende snijmat is gemaakt van een speciaal materiaal dat gedeeltelijk herstelt nadat er met een mesje in is gesneden. Na het snijden blijft
het nog steeds glad. Het bestaat aan beide kanten uit een laag waarop een verticale en horizontale centimeterschaal is afgedrukt en waarop hoeken,
gradenbogen, parallelle lijnen en figuren zijn aangegeven. De mat mag niet gestreken worden en mag niet worden blootgesteld aan direct zonlicht.
Om de levensduur van de mat te verlengen, dient u deze indien mogelijk haaks af te snijden en de mat plat op te bergen wanneer u deze niet gebruikt.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e  Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e  Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen
die het oppervlak kunnen beschadigen.

e  Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

e  Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

e  Verwijder na elk gebruik alle resten: papier, stof, vezels, lijm.

e Gebruik geen oplosmiddelen: deze kunnen de afdrukken en het zelfherstellende oppervlak aantasten.

e  Bewaar uw mat plat of licht opgerold. Zo voorkomt u kreukels en vervormingen, zodat deze langer meegaat.

e Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

e  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

e Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Dubbelzijdig

Zelfhelend

Duidelijk zichtbare schaal
Dikte: 3 mm

Afmetingen: 22 cm x 30 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

ar
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
ﬁ over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet

aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ANORDNINGEN

Den sjalvldkande skdrmattan &r tillverkad av ett speciellt material som delvis laker efter att ha skérts med ett blad. Efter klippning &r den fortfarande
slat. Den har ett lager pa bada sidor pa vilket en vertikal och horisontell centimeterskala har tryckts, och vinklar, gradskivor, parallella linjer och
figurer ar markerade. Mattan ska inte strykas eller utséttas for direkt solljus. For att forlanga mattans livslangd, skar i rét vinkel nér det &r mojligt och
forvara mattan platt nar den inte anvéands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvénder produkten.

Anvidnd en mjuk, torr eller létt fuktig trasa for att rengora produkten. Undvik att anvanda rengoringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

Forvara enheten pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktliga skador.

Ta bort eventuella rester efter varje anvdandning: papper, damm, fibrer, lim.

Anvind inte 16sningsmedel — de kan forstora utskrifterna och den sjalvldkande ytan.

Forvara din matta platt eller latt ihoprullad — att undvika veck och deformationer férlanger dess livslangd.

Undvik antdndningskallor: undvik kontakt med eld eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och l6sningsmedel.

Forvara produktens folieforpackning utom rackhall f6ér barn (kvavningsrisk)

Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt.

Barn fér inte leka med produkten.

Anvind alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA

i

Dubbelsidig
Sjélvldkning

Tydligt synlig skala
Tjocklek: 3 mm
Matt: 22 cm x 30 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala dtervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller fér den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa
sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.



TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va

GR
Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

To avtoembiopHodEVO LITOCTPWHA KOTING EIVAL KATAOKEVAGHEVO OO E181KO LAIKO TIOL EMOVAQVETAL LEPIKAOG PETE TNV KOTN pe Aemida. Meta v

KOTn mopapével Agio. Exel éva oTpopa Kot aTig 00 TAELPEG 0TO 0Toio €xel TUMMOEL P KGBeT Kot 0pLlOVTIX KATHAKO EKATOOTMV KOl OT|HELOVOVTOL

Y®VIEG, HOLPOYVOHOVIA, TTAPAAANAES YpaHpEG Ko axrjHata. To xaAdkt Sev ipEeL va G18ep@VETAL 1) va eKTiBeTon o€ dpeao NAlokd ewe. I'a va

napateivete T Siapkela {wng Tov XaAaklov, KoPete oe opbn yovia omote eivat Suvatdv Kot anobnkedete To XaAdKL o€ eninedn Bon otav Sev 10

XPTOlHOTIOETE.

2. OAHT'TEX AYPAAEIAY

ITpwv xpnotponowmoete o TPoioy, SafdoTe TPOCEKTIKE oUTO TO €yXEIPiSIO OSYLAOV.

XPNOHOTIOWOTE €Val HOAAKO, GTEYVO 1] EAAPPOG LYPO TIAVL Y1 V& KaBapioeTe To TTpoidy. ATOQUVYETE Th XPTiOT] AMOPPUTIAVIIKAOV )
AELOVTIKOV IOV PTIOPEL VA TIPOKAAEGOLV {NHLK OTNV EMLPAVELQ.

AmoBnKeDOTE T CLOKELT 0OG OE PHEPOG HOKPLE OTIO LYPAGTA, OKOVI| Ko aKpaieg Beppokpaacieg, dv Sev T XprOLHOTIOLEITE Y1 HEYOAO
XPOVIKO S1daTnpa.

Kpatnote 10 poidv HoKpLd oo Talsia yio v amo@UyeTe Tuxaiar {npid.
Metd and K&be ¥priomn, aQaipéoTe TUXOV LIOAEIPHATA: XApTL, OKOVI), (VeG, KOAAA.
MnVv xprolHomOoLEITE SIAVTEG — PTIOPEL VA KATAGTPEYOLV TIG EKTUTIOGELG KAL TNV AUTOEMSI0pBoVpEVN EMPAVELX.

Amnobnkevote 1o xaAdkl oag oe eminedn 1 EAx@P®OG TVAYpEVT B€om — 1] AMOYLYT] TOAKIGEWV KO THPALOPPOTE®Y Ba Tapateivel
Suapkela {wng Tov.

Ano@Uyete TNYEG AVAQAEENG: ATOPOYETE TNV EMAPT HE POTIX 1] CLOKEVEG TIOL TTAPAYOLV BeppodTnTa (PIopel Vo TPOKAAETEL TTLPKOYLE)
Ipootatéyte To Tpoiov and akpaieg Beppokpaacieg, vPNA vypacia, ebEAekTa agpia, SIGADTEG.
Kpatnote ) 6uoKELAGIX GAOLHLVIOL TOL TIPOIOGVTOG HAKPLX oo sl (Kivéuvog ac@uéiong)

Befoawbeite 011 o VAIKG ouokevaaiag Sev pévouy xopig emiffAeym. Ta nondid propel va apyicovv va naifovv padi Toug, K&TL mov givat
emKivéuvo.

Ta todix Sev mpénel va maiovv e To TTPOioy.

Na xpnoipomnoteite T&vTa To TPOiOV ONKG TTpofAémeTan

3. TEXNIKA AEAOMENA

ar

i

Authng 6yng
AvrtoBepamneia
Evdiakprtn kAlpoka
ITayog: 3 y1hootd
Awxotaoelg: 22cm x 30cm

XYMBOYAEY KAI IIAHPO®OPIEY I'TA TH AIAXEIPIYH XPHYTMOITOITHMENQN XYYXKEYAXIQN

H ouokevaoia eivol KATaoKeLAGHEVT Ao ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG IOV PTTOPOULV Vo amoppleBolv 6To TOMKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

Ta xpnotpononpéva AIKG ovokevaoiog Ba mpémel va mapadidovian oTo onpeio §1Beong amofAnNTwY OV £X0VV OPICEL Ol TOMKEG
apx€g. [TAnpogopieg oXeTIKG He TG SUVATOTNTEG AMOPPLYTIG TOV XPTO1LOTIOULEVOL TIPOIOVTOG THPEXOVTOL OTIO TO STIHOTIKO T
SNHOTIKO Ypa@eio. AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAVETAL LE TIG ATIALTHOELG TV CXETIKAV EVPWTAIKAV KOl EBVIKGV 08NnyLodV oV 10%1LOLY YU

avto. To Tpoidy TTANPOL TIG EVPOTIATKEG KA EBVIKEG OTMANTNOELG OYETIKA HE TNV KOQPGAELX TV CUOKELAOV KOL TMV TPOIOVIMV.

Awatnpolpe T0 SIKAIOPX VX KAVOULE GAAXYEG OTO KELIEVO, TO OXESIAOHO KOl TO TEXVIKA SEG0HEVH TOL TIPOIOVTOG XWPIG

npogldonoinon.



Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Covorasul de taiere auto-reparator este fabricat dintr-un material special care se vindeca partial dupa tdierea cu o lama. Dupa taiere, ramane neted.
Are un strat pe ambele parti pe care a fost imprimata o scald centimetrica verticala si orizontald, si sunt marcate unghiuri, raportoare, linii paralele si
figuri. Covorasul nu trebuie cdlcat sau expus la lumina directa a soarelui. Pentru a prelungi durata de viatd a covorasului, tdiati in unghi drept ori de

cate ori este posibil si depozitati covorasul plat atunci cand nu 1l utilizati.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Folositi o lavetd moale, uscata sau usor umeda pentru a curata produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau a substantelor abrazive care pot

deteriora suprafata.

Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu 1l utilizati pentru o perioada lunga de timp.

A nu se lasa la indemana copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

Dupa fiecare utilizare, Indepartati orice reziduu: hartie, praf, fibre, lipici.

Nu folositi solventi — acestia pot distruge imprimeurile si suprafata auto-reparatoare.

Depozitati covorasul plat sau usor rulat — evitarea cutelor si a deformarilor i va prelungi durata de viatd.

Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)
Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

A nu se lasa la indemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.
Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

fata-verso

Autovindecare

Scara clar vizibila
Grosime: 3 mm
Dimensiuni: 22cm x 30cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile

directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta

dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a satde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

O tapete de corte auto-reparador é feito de um material especial que cicatriza parcialmente apds ser cortado com uma lamina. Depois de cortado ele
continua liso. Ele tem uma camada em ambos os lados na qual foi impressa uma escala vertical e horizontal em centimetros, e angulos,
transferidores, linhas paralelas e figuras sdo marcados. O tapete ndo deve ser passado a ferro nem exposto a luz solar direta. Para prolongar a vida

util do tapete, corte-o em angulos retos sempre que possivel e guarde-o na horizontal quando ndo estiver em uso.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugoes.

Use um pano macio, seco ou levemente timido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se nao for utiliza-lo por um longo periodo.
Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

Apbs cada utilizacdo, remova quaisquer residuos: papel, pd, fibras, cola.

Ndo use solventes — eles podem destruir as impressodes e a superficie auto-reparadora.

Guarde seu tapete na horizontal ou levemente enrolado — evitar vincos e deformagdes prolongara sua vida util.

Evite fontes de ignicao: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflaméaveis e solventes.

Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Criancas nao devem brincar com o produto.

Use sempre o produto conforme as instrugoes

3. DADOS TECNICOS

i

Dupla face

Autocura

Escala claramente visivel
Espessura: 3 mm
Dimensoes: 22cm x 30cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto esta em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos
europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

CaMOB’bBCTaHOBHBa]l[aTa Ce TIOZJIOXKKA 3a ps3aHe e 1/13pa60TeHa OT CrieliiajieH MaTepuaJi, KOMTO YaCTUYHO 3a3/passBa cjie[ psi3aHe C OCTpue. Cne,q
Ps3aHe, T4 BCe Ollje OCTaBa IVlaJKa. Toii ©ma cioi oT JBeTe CTPaHu, BbBPXY KOKMTO e oTIevaTaHa BepTHUKa/IHa U XOPHU30HTa/IHa CAHTUMETPOBA CKaJia, a
CBIIO TakKa Ca MapKHWpaHU BbIVIU, TPAaHCIIOPTUPH, YCIIOpEeAHHU JIMHUU U [bl/ll"ypl/l. Kunumueto He TpH6Ba Aa ce IVlay Wi r3jlara Ha Ipska C/ibHUeBa
CBeT/WHa. 3a Ad YAB/DKUTE )KMUBOTA Ha ITOCTeJ/IKATa, peXKeTe 5 110/, ITpaB bI'bJ/I, KOT'aTO € Bb3MOXXHO, U C'LXpaHHBaﬁTe B IIJIOCKO ChCTOSAHHME, KOraTO He

s U3I10/13BaTe.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

IMpenu fa u3mos3Bare MPOAYKTa, MOJIsI, IPOUETeTe BHUMATE/THO TOBa PHKOBOACTBO 3a yrorpeba.

V3non3BaiiTe MeKa, Cyxa WM JIeKO BJIaXKHa KbpIa 3a [IOYMCTBaHe Ha NpoAyKra. V36sreaiiTe yrioTpebara Ha TIOYMCTBALLM TIperapaTyi Win
abpasuBH, KOUTO MOTaT Jja MOBPE/AT MOBbPXHOCTTA.

CbxpaHsiBaliTe YCTPOICTBOTO CU Ha MSICTO, 3allJUTEHO OT BJjlara, 1pax ¥ eKCTPeMHU TeMIlepaTypH, ako He IO U3Io/I3BaTe 3a
TIPOAB/DKUTENIEH NTeprof, OT BpeMe.

JIpB>XTe MPOAyKTa Jjajied OT Jelia, 3a Ja u30erHere ciyyaiiHU NOBpeZU.

Crnep, Bcsika ynotpeba oTCTpaHsiBaiiTe BCHUKH OCTaThL: XapTHs, TIpax, BakHa, JIEMUJIO.

He m3nion3BaiiTe pa3TBOPUTENM — T€ MOTAT Jia YHUILIOXKAT OTIIeUaThL{ITe U CaMOBB3CTaHOBSIBAIL[aTa Ce MOBLPXHOCT.

ChbXxpaHsiBaliTe MOCTe/IKAaTa CH PaBHA WJIH JIEKO HAaBHUTAa — U30SrBaHeTO HA MbHKH U Jie(hOPMAaLIUH LLie YAB/DKH )KUBOTA H.

36sirBaliTe U3TOUYHUIIM Ha 3ariajiBaHe: u30sArBaiiTe KOHTAKT C OT'bH WM YCTPOWCTBA, TeHepUpAILy TOTUIMHA (MOXKe [ia I0Be/ie 0 1oyKap)
ITasere NpozyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIepaTypH, BUCOKA B/Ia)KHOCT, 3aMa/IMMH ra30Be, Pa3TBOPUTEIH.

ITazere (os1MOTO Ha MPOAYKTA Jlasey OT fielia (PUCK OT 3a/lylllaBaHe).

YBepeTe ce, Ue ONAKOBbUHUTE MaTepuasy He ca octaBeHy 6e3 Haz3o0p. [lerata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TsX, KOeTO e OMacHO.
[Heuara He TpsOBa /ja UTPasT C IPOAYKTA.

Bunaru nsmnosnsBaiite IpofyKTa M0 NpefHa3sHaueHHe

3. TEXHUYECKHW JAHHUAN

ar

JBycTpaHHO
CamorneueHue

ScHo BMAMMA CKanla
Iebenmuna: 3 MM
Pasmepu: 22 cm x 30 cm

CBbBETH 1 TH®OPMAITYA 3A YITPAB/TEHWE HA M3TTO/I3BAHY OITAKOBKHW

OmnakoBKara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTUYHO YKUCTHU MaTepuaid, KOUTO Morart Ja 6L,E[EIT H3XBBPJIEHU B MECTHHA LEHTHP 3a PeLIMK/IMpaHe.

V3ron3BaHuTe OMIAaKOBBYHHM MaTepHasu TpsibBa Jja ce rpejaziaT Ha MyHKTa 3a U3XBbpJ/IsHe Ha OTIa/bLH, ONpe/ie/ieH OT MeCTHUTe
Bnacty. ViHbopmanys 3a Bb3MOXKHOCTHTE 33 U3XBBPJISIHE Ha U3M0/13BaHUsI IPOJYKT Ce MpeJocTaBsi OT OBIMHCKaTa MM IpajicKara
ciyx6a. To3u POAYKT OTroBapst Ha M3MCKBAHUSITA HA CHOTBETHUTE €BPOMEHCKY M HAallMOHAHU JUPEKTHUBU, KOMTO Ce OTHACHT 3a
Hero. I[IpoAyKTBT 0TroBaps Ha eBPOIeMCKUTe U HAalJMOHA/THNTe M3UCKBAHKS 3a 6e3011acHOCT Ha yCTPOWCTBATa U ITPOAYKTHUTE.

3arasBamMme CcU MpaBOTO [d MMpaBHUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,[[PB&IZH& N TEXHUYECKHUTE AdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.



Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa

HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!

A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

Az 6ngyo6gyuld vagoszényeg specidlis anyagbol késziil, amely pengével torténd vagas utan részben meggyogyul. Vagas utan is sima marad. Mindkét
oldalan egy réteg talalhat6, amelyre fiigg6leges és vizszintes centiméteres skalat nyomtattak, valamint szogeket, szogméréket, parhuzamos vonalakat
és abrakat jeloltek. A sz6nyeget nem szabad vasalni vagy kozvetlen napfénynek kitenni. A szényeg élettartamanak meghosszabbitasa érdekében

lehetdség szerint derékszogben vagja le, és haszndlaton kiviil vizszintesen tarolja.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatét.

A termék tisztitdsdhoz puha, széraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Keriilje a feliiletet kdrosito tisztitoszerek vagy stroldszerek

hasznalatat.

Ha hosszabb ideig nem haszndlja a késziiléket, tarolja nedvességtol, portdl és széls6séges hémérsékletekt6l mentes helyen.

A véletlen sériilések elkertilése érdekében tartsa a terméket gyermekektdl elzarva.

Minden hasznélat utan tavolitsa el a maradvanyokat: papirt, port, szalakat, ragasztot.

Ne hasznaljon olddszereket — ezek tonkretehetik a nyomatokat és az ongydgyulo feliiletet.

A sz6nyeget laposan vagy enyhén feltekerve térolja — a gy(ir6dések és deformécidk elkeriilése meghosszabbitja az élettartamat.
Keriilje a gyujtéforrasokat: kertilje a tlizzel vagy hét termel6 eszkozokkel valo érintkezést (tiizet okozhat)

Ovija a terméket a szélséséges hémérsékletektsl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktol, oldészerektél.

A termék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekektdl (fulladasveszély)

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

Mindig rendeltetésszertien hasznalja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

i

Kétoldalas

Ongyogyitas

J6l lathat6 skala
Vastagsag: 3 mm
Méretek: 22 cm x 30 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasanak lehet&ségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast. Ez a termék megfelel a vonatkozo6 eurépai és
nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miliszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Den selvreparerende skeremdtte er lavet af et specielt materiale, der delvist heler efter at veere blevet skiret med en kniv. Efter skering forbliver den
stadig glat. Den har et lag pa begge sider, hvorpa der er trykt en lodret og vandret centimeterskala, og vinkler, vinkelmalere, parallelle linjer og
figurer er markeret. Matten bar ikke stryges eller udsettes for direkte sollys. For at forlenge mattens levetid, sker den i rette vinkler nar det er
muligt, og opbevar matten fladt, nar den ikke er i brug.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

Brug en blgd, ter eller let fugtig klud til at renggre produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stev og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.
Opbevar produktet utilgeengeligt for bern for at undga utilsigtet skade.

Fjern eventuelle rester efter hver brug: papir, stev, fibre, lim.

Brug ikke oplgsningsmidler — de kan gdelegge udskrifterne og den selvreparerende overflade.

Opbevar din maétte fladt eller let ssmmenrullet — undgé folder og deformationer for at forleenge dens levetid.
Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan fare til brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
Hold produktets folieemballage veek fra barn (kvalningsrisiko)

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervigede. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
Bern ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

i

Dobbeltsidet
Selvhelbredelse
Tydelig synlig skala
Tykkelse: 3 mm
Mal: 22 cm x 30 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europaiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for
apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota

alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Samoopravna rezna podlozka je vyrobend zo Specidlneho materialu, ktory sa po prerezani Cepel'ou CiastoCne zahoji. Po rezani zostava stale hladky.
Ma vrstvu na oboch stranéch, na ktorej je vytlacena vertikalna a horizontalna centimetrova stupnica a su vyznacené uhly, uhlomery, rovnobezky a
obrazce. RohoZ by sa nemala Zehlit’ ani vystavovat’ priamemu slne¢nému Ziareniu. Pre prediZenie Zivotnosti rohoZe ju strihajte vidy, ked’ je to

mozné, v pravom uhle a ked’ ju nepouZzivate, skladujte ju naplocho.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

Na Cistenie vyrobku pouZzite makkd, suchu alebo mierne navlh¢ent handricku. NepouZzivajte Cistiace prostriedky alebo abrazivne
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ povrch.

Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZzivat', skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplét.

Vyrobok uchovavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poskodeniu.

Po kaZzdom pouZiti odstrérite vSetky zvysky: papier, prach, vlakna, lepidlo.

NepouZivajte rozpustadld — mézu poskodit’ vytlacky a samoopravitelny povrch.

Podlozku skladujte vodorovne alebo mierne zrolovanti — vyhybanie sa zdhybom a deformaciam prediZi jej Zivotnost..
Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (mozZe viest k poZiaru)
Chréiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozpistadlami.

Foliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6ézu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Vyrobok vZdy pouZivajte podl'a jeho urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

ar
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Obojstranny

Samoliecba

Jasne viditeI'na stupnica
Hrubka: 3 mm

Rozmery: 22 cm x 30 cm

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recykla¢nom stredisku.

PouZity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tradmi. Informacie o moznostiach
likvidacie pouZzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky drad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a
narodnych smernic, ktoré sa nan vztahuji. Vyrobok spliia eur6pske a narodné poziadavky na bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych ddajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle

tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Itsekorjautuva leikkuumatto on valmistettu erityisestd materiaalista, joka paranee osittain terélld leikkaamisen jdlkeen. Leikkauksen jdlkeen se on
edelleen siled. Siind on molemmilla puolilla kerros, jolle on painettu pystysuora ja vaakasuora senttimetriasteikko seka merkityt kulmat, astelevyt,
yhdensuuntaiset viivat ja kuviot. Mattoa ei saa silittdd eiké altistaa suoralle auringonvalolle. Pidentddksesi maton kéyttoikad, leikkaa se aina kun
mahdollista suorassa kulmassa ja sdilytd mattoa tasaisella alustalla, kun sitd ei kdyteta.

2. TURVAOHIJEET

Ennen tuotteen kayttod, lue tamd kayttoohje huolellisesti.

Kéyta tuotteen puhdistamiseen pehmead, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Vélta hankaavien tai hankaavien aineiden kéayttod, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

Sdilytd laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltd ja darimmaisiltd lampatiloilta, jos sitd ei kdytetd pitkdan aikaan.
Pidé tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

Poista jokaisen kdyttokerran jalkeen mahdolliset jadmaét: paperi, poly, kuidut, liima.

Al4 kayta liuottimia — ne voivat tuhota tulosteet ja itsekorjautuvan pinnan.

Sdilytd mattoa tasaisesti tai hieman rullalle kdarittynd — ryppyjen ja muodonmuutosten vélttdminen pidentédd sen kayttoikad.
Vilta sytytyslahteita: valta kosketusta tulen tai 1dmpda tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jdtetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

Lapset eivét saa leikkia tuotteella.

Kaéytd tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

ar
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Kaksipuolinen
Itseparantuminen
Selvasti nakyva asteikko
Paksuus: 3 mm

Mitat: 22 cm x 30 cm

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympdristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdsittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tama tuote tayttad sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Savaime atsistatantis pjovimo kilimélis pagamintas i$ specialios medZiagos, kuri i$ dalies gyja po pjovimo peiliuku. Po pjovimo jis vis dar iSlieka
lygus. Abiejose pusése yra sluoksnis, ant kurio atspausdinta vertikali ir horizontali centimetry skalé, paZzyméti kampai, kampamaciai, lygiagrecios

linijos ir figiiros. Kilimélio negalima lyginti ar laikyti tiesioginiuose saulés spinduliuose. Norédami pailginti kilimélio tarnavimo laika, kai tik

imanoma, kirpkite jj sta¢iu kampu ir, kai nenaudojate, laikykite ji ploks¢iai.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Siag naudojimo instrukcija.

Gaminiui valyti naudokite minksta, sausa arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medZiagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

Jei ilgesnj laika nenaudosite jrenginio, laikykite ji vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés, dulkiy ir ekstremaliy temperatary.
Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte atsitiktinio sugadinimo.

Po kiekvieno naudojimo paSalinkite visas liekanas: popieriy, dulkes, pluostus, klijus.

Nenaudokite tirpikliy — jie gali paZeisti atspaudus ir savaime atsistatantj pavirsiy.

Laikykite kilimélj ploksciai arba Siek tiek susukta — vengdami rauksliy ir deformacijy, pailginsite jo tarnavimo laika.
Venkite uzdegimo Saltiniy: venkite saly¢io su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali kilti gaisras).
Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmeés, degiy duju, tirpikliy.

Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

i

Dvipusis

Saves gijimas

Aiskiai matoma skalé
Storis: 3 mm

Matmenys: 22 cm x 30 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i§ aplinkai nekenksmingy medZiaguy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios instituciju nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy

Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai

veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

PasdziedinosSais grieSanas paklajins ir izgatavots no 1paSa materiala, kas dalgji sadzist péc grieSanas ar asmeni. Péc grieSanas tas joprojam ir gluds.
Tam abas pusés ir slanis, uz kura ir uzdrukata vertikala un horizontala centimetru skala, un ir atziméti lenki, transportieri, paralélas ITnijas un figgras.
Paklajinu nedrikst gludinat vai paklaut tieSiem saules stariem. Lai paildzinatu paklajina kalpoSanas laiku, kad vien iesp&jams, grieziet to taisna lenki
un, kad to nelietojat, uzglabajiet to horizontali.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

Izstradajuma tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Izvairieties no mazgasanas lidzeklu vai abrazivu Iidzeklu
lietoSanas, kas var sabojat virsmu.

Ja ierici ilgstoSi nelietojat, glabajiet to vieta, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperattram.

Lai izvairltos no nejauSiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

Péc katras lietoSanas reizes nonemiet visus atlikumus: papiru, puteklus, Skiedras, 1tmi.

Nelietojiet Skidinatajus — tie var sabojat izdrukas un pasdziedéjoSos virsmu.

Uzglabajiet paklajinu plakaniski vai nedaudz sarullétu — izvairoties no krokam un deformacijam, jis paildzinasiet ta kalpoSanas laiku.
Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).

Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém, Skidinatajiem.

Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim

3. TEHNISKIE DATI

ar

i

Divpuséjs
Pasdziedinasanas
Skaidri redzama skala
Biezums: 3 mm
[zmeéri: 22 cm x 30 cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo paSvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Iseparanev 16ikematt on valmistatud spetsiaalsest materjalist, mis parast teraga 16ikamist osaliselt paraneb. Parast 1dikamist jdéb see endiselt sile.
Sellel on mdlemal kiiljel kiht, millele on triikitud vertikaalne ja horisontaalne sentimeetriskaala ning mérgitud nurgad, nurgamootjad, paralleeljooned
ja joonised. Matti ei tohiks triikida ega otsese pdikesevalguse katte jatta. Mati eluea pikendamiseks 16igake see voimaluse korral tdisnurga all ja
hoidke matti mittekasutamisel tasasel pinnal.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

e  Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Véltige abrasiivsete v0i puhastusvahendite kasutamist, mis vivad
pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja ddrmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.
e  Hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

e  Pdrast iga kasutamist eemaldage jadgid: paber, tolm, kiud, liim.

e  Arge kasutage lahusteid — need vdivad prindid ja iseparaneva pinna hévitada.

e  Hoidke matti tasasel pinnal voi kergelt rullitud kujul — kortsude ja deformatsioonide véltimine pikendab selle eluiga.
e  Viltida siiiiteallikaid: véltida kokkupuudet tule vi soojust tekitavate seadmetega (vdib pdhjustada tulekahju)

e  Kaitske toodet d&rmuslike temperatuuride, kdrge ohuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

e Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED

Kahepoolne
Enesetervendamine
Selgelt ndhtav skaala
Paksus: 3 mm

Mo6dud: 22 cm x 30 cm

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

ar
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jaatmekéitluspunkti. Kasutatud toote
ﬁ utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste
Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Samoobnavljajoca se rezalna podloga je izdelana iz posebnega materiala, ki se po rezanju z rezilom delno zaceli. Po rezanju ostane Se vedno gladka.
Na obeh straneh ima plast, na kateri je natisnjena navpicna in vodoravna centimetrska lestvica, oznaceni pa so tudi koti, kotomeri, vzporednice in
figure. Podloge ne smete likati ali izpostavljati neposredni soncni svetlobi. Za podaljSanje Zivljenjske dobe podloge jo po moZnosti reZite pod pravim
kotom in jo shranjujte ravno, ko je ne uporabljate.

2. VARNOSTNA NAVODILA

e Pred uporabo izdelka natancno preberite ta navodila za uporabo.

e  Za cCiSCenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko
poskodujejo povrsino.

o  Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

e Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno Skodo.

e  Po vsaki uporabi odstranite vse ostanke: papir, prah, vlakna, lepilo.

e  Ne uporabljajte topil — lahko unicijo odtise in samoobnavljajoco se povrsino.

e  Podlogo shranjujte ravno ali rahlo zvito — izogibanje gubam in deformacijam bo podaljSalo njeno Zivljenjsko dobo.

e Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzro¢i pozar)

e Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini in topili.

e  Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

e  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

e  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

e  Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNICNI PODATKI

Dvostransko
Samozdravljenje

Jasno vidna lestvica
Debelina: 3 mm
Dimenzije: 22 cm x 30 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

.t Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
ﬁ rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEISTE

T4 an mata gearrtha féinleighis déanta as abhar speisialta a leigheasann go pairteach tar éis é a ghearradh le lann. Tar éis a ghearradh, fanann sé réidh
fés. Ta ciseal ar an d4 thaobh de ar a bhfuil scala ceintiméadair ingearach agus cothroménach priontéilte, agus t4 uillinneacha, uillinntomhais, linte
comhthreomhara agus figitiri marcailte. Nior cheart an mata a iarannail na a nochtadh do sholas direach na gréine. Chun saolré an mata a fhadg,

gearr ag uillinneacha cearta aon uair is féidir agus stérail an mata cothrom nuair nach bhfuil sé in tséid.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-tisaideann ti an tairge, léigh an lamhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

Bain uséid as éadach bog, tirim né beagén tais chun an téirge a ghlanadh. Seachain dsaid glantaigh né scriobach a d’fhéadfadh daméiste a
dhéanamh don dromchla.

Stérail do ghléas in 4it ata saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in tiséid ar feadh tréimhse fada ama.
Coinnigh an tairge as rochtain leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Tar éis gach tsaide, bain aon iarmhar: paipéar, deannach, snéaithini, gliu.

N4 huséid tuaslagéiri — féadfaidh siad na priontai agus an dromchla féinchneasaithe a scrios.

Stérail do mata cothrom n6 beagén rollta suas — mé sheachnaionn tii roic agus difhoirmiochtai, fad6idh sé a shaolré.

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le tine n6 le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
Cosain an tairge 6 theocht mhor, taise ard, gais inadhainte, tuaslagéiri.

Coinnigh pacdistiu scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

Cinntigh nach bhfagtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.

Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

Bain tiséid as an tdirge i gcénai mar até beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Déthaobhach
Féinleigheas

Scala le feiceédil go soiléir
Tids: 3mm

Toisi: 22cm x 30cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiOCHTA USAIDTE

T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aititil.

Ba choir dbhar pacdistithe isaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditdscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidardis ititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar féil faoi na féidearthachtai chun an tairge uséidte a dhitiscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus
ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

It-tapit tat-tqattigh li jfejjaq wahdu huwa maghmul minn materjal specjali li jfejjaq parzjalment wara li jinqata' b'’xafra. Wara li jinqata’ xorta jibqa’
lixx. Ghandu saff fuq iz-zewg nahat li fuqu giet stampata skala vertikali u orizzontali ta' ¢entimetri, u huma mmarkati angoli, pwotratturi, linji
paralleli, u figuri. It-tapit m'ghandux jigi moghdi jew espost ghax-xemx diretta. Biex testendi 1-hajja tat-tapit, aqta’ f’angoli retti kull meta jkun
possibbli u ahzen it-tapit ¢att meta ma tkunx ged tuzah.

2. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

e  Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wicc.

e Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx qed jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

e Zomm il-prodott fejn ma jintlahagx mit-tfal biex tevita hsara ac¢¢identali.

e  Wara kull uzu, nehhi kwalunkwe residwu: karta, trab, fibri, kolla.

e  Tuzax solventi — jistghu jegirdu l-istampi u 1-wic¢ li jfejjaq lilu nnifsu.

e  Ahzen it-tapit tieghek catt jew irrumblat ftit — jekk tevita t-tikmix u d-deformazzjonijiet, dan itawwal il-hajja tieghu.

e  Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jwassal ghal nar)

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

e  Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

e  It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

Zewg nahat

Awto-fejgan

Skala vizibbli b'mod ¢ar
Hxuna: 3mm

Dimensjonijiet: 22 ¢m x 30 ¢m

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

[ ]
L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fic¢-centru tar-riciklagg lokali

o tieghek.

ﬁ I[I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju muni¢ipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma
mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Samoobnavljajuca podloga za rezanje izradena je od posebnog materijala koji se djelomicno zacjeljuje nakon rezanja oStricom. Nakon rezanja i dalje
ostaje glatko. Ima sloj s obje strane na kojem je otisnuta vertikalna i horizontalna centimetarska skala, a oznaceni su kutovi, kutomjeri, paralelne
linije i figure. Prostirka se ne smije glacati niti izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti. Kako biste produZili vijek trajanja prostirke, reZite je pod pravim
kutom kad god je to moguce i Cuvajte je ravno kada se ne koristi.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

e  Za CiS¢enje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koja mogu
oStetiti povrsinu.

e  Uredaj pohranite na mjesto zasti¢eno od vlage, prasine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

e  Proizvod drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna oStecenja.

e  Nakon svake upotrebe uklonite sve ostatke: papir, prasinu, vlakna, ljepilo.

e Ne koristite otapala — mogu unistiti otiske i samoobnavljajuc¢u povrsinu.

e Prostirku ¢uvajte ravnu ili lagano smotanu — izbjegavanje nabora i deformacija produZit ¢e joj vijek trajanja.

e  Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe dovesti do poZara)

e  Zadtitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaZnosti, zapaljivih plinova, otapala.

e  Folijsku ambalaZu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

e  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

Dvostrano

Samoizljecenje

Jasno vidljiva skala
Debljina: 3 mm
Dimenzije: 22 cm x 30 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

- Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
ﬁ zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje opc¢inski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i

proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.



‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOL{e HHCTPYKLIMU, YTOOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOE UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

[Noxkanyiicta, coxpaHUTe JAaHHOE PYKOBO/ACTBO [ijis ja/IbHeHIIIero UCIo/Ib30BaHus U C/IeAyHTe CofieprKallliMcsi B HeM PeKOMeH/ALsIM, TIOCKOJIbKY

Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPe/CTaBIsATh YrPO3y KU3HU U 3I0POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

CaMOBOCCTaHaBHI/IBa}OH.[I/II‘;ICH KOBPUK [/I1 p€3KH U3Ir0TOBJIEH U3 Clleliia/IbHOI0 Marepuasia, KOTOpLIﬁ YaCTUYHO BOCCTaHAB/IMBAETCA I10C/1€

paspesanusi jie3BueM. ITocse pe3ku oH octaetcs maakuM. C 06erx CTOpPOH OH UMeeT CJIOH, Ha KOTOPOM HarleuaTaHa BepTHKa/IbHas 1
TOpPU30HTa/IbHAsl CAHTUMETPOBasl 11IKa/la, a TAK)Ke HaHeCeHbI YIIbI, TPAHCIIOPTHUPHI, Mapasule/ibHbIe TMHUU U 11 pbl. KOBPUK HeJb3st I1afnuTb UK

nojBeprarb BO3AeI‘/JICTBI/II-O NPSAMBIX COJTHEUHBIX ]'[yT-IeI‘/JI. YroObI TIpOAJ/INTE CPOK CJ'Iy)K6LI KOBDHKa, I10 BO3MOXXHOCTHU 06pe3af/’ITe ero 1no/j rnpsaMbIM

YIJIOM ¥ XpaHUTEe B TOPU30HTA/IbHOM I10/I0KEHWH, KOrla OH HE MCII0/Ib3yeTCA.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTH

Hepe,a HWCII0/Ib30BaHKeM H3[e/TUA BHUMATE/IbHO ITPOUTUTE NAaHHYIO WHCTPYKIHUIO.

JInst UMCTKY W3e/1st UCITOBb3yHTe MITKYH0, CYyXYH /I CJIeTKa B/IaXKHYHO TKaHb. V30eraiiTe MCH0/Ib30BaHuUsI MOIOLIUX CPEACTB WX
abpa3uBHBIX MaTepHasoB, KOTOPble MOI'YT IOBPE/UThH OBEPXHOCTb.

Ecnu ycTpolicTBO He UCIONB3yeTCs B TeueHre JJINTe/IbHOTO Nepuojja BpeMeHU, XpaHUTe ero B MecTe, 3alljUllieHHOM OT B/lary, IbUTH U
5KCTpeMasbHbIX TeMIepaTyp.

XpaHuTe U3geue B HeLOCTYITHOM [ijisi leTeit MecTe BO u3be)kaHHe CTyualiHOTO TOBPEeXX/IeHHSI.
IMocsie KaXK0T0 UCTIO/B30BaHYS Ya/IsIliTe BCe OCTaTKU: Oymary, Mblb, BOJIOKHA, K/IeH.
He ncnone3yliTe pacTBOPUTE/NN — OHU MOTYT paspyLUMTh OTIIeYaTKU U CaMOBOCCTaHAB/IMBAIOIIYOCS IOBEPXHOCTb.

XpaHuTe KOBPHK B Pa3/I0)KeHHOM BH/le WIH CJIeTKA CBEDHYB ero B PY/IOH — 3TO IIPOJJIUT CPOK ero CIyKObI, n3berast CK/IaJioK 1
JIedopMariui.

V36eraiiTe MCTOYHUKOB BO3rOpaHUs: M30eraliTe KOHTAKTa C OTHEM WM yCTPOMCTBAMH, BBIJEISIOLIMMY TerIo (MOXeT TIPUBECTH K TI0XKapy)

3auiaiiTe U3ziesMe OT FKCTpeMasIbHbIX TeMIlepaTyp, BLICOKOW BlIa&)KHOCTH, FTOPIOUMX I'a30B, PACTBOPUTEIEH.

Xpanure (GosbIMPOBAHHYIO YIIAKOBKY MPOAYKTA B HEAOCTYITHOM /ISl IeTei MecTe (OMacHOCTh YAYIIbs).

Crnepure 3a TeM, YTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalich 6e3 npucMoTpa. JJeT MOryT HauaTb UrpaTb C HUMH, UTO OIAacHOo.
[eTsiM He CriefiyeT UTpaTh C U3Je/IHeM.

Bcerza ucnonb3yiiTe pOAYKT 10 Ha3HAUEHHIO.

3. TEXHUWYECKHWE JAHHbBIE

ar

[iBycTOpOHHUH
CamoucrieneHue

flcHo BUAKMMAS 1LIKaIa
Tomuuna: 3mMm
Pasmepsl: 22cM x 30cm

COBETBI 1 TH®OPMAIIVA 10 YIIPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YIakoBKa M3rOTOBJIeHa U3 SKOJIOTMYECKU UMCTBIX MaTePHUasIoB, KOTOPhIE MOXKHO YTHIM3UPOBATh B MECTHOM IYHKTE MpHeMa
BTOPUUHOM T1epepaboTKu.

Vicronb30BaHHbIN yHaKOBOIIHbIﬁ Marepuas cjieayeT CAaBaTh B ITyHKT YTU/IA3alJUU OTXO40B, yKa3aHHLIﬁ MeCTHBIMU OpraHaMu BJ1aCTHU.
I/IH(I)OPMEIL[I/II—O 0 BO3MOXXHOCTAX YTU/IW3dAIJWUH UCITI0/Ib30BAHHOI'O TIPOAYKTA MOXKHO IMOJ/IYUHUTh B OPrdHaX MECTHOI'O CaMOYIIPDABJ/IEHUS
Wi ropoJa. 'HHHHBHZ TIPOAYKT COOTBETCTBYET Tp€6OBaHI/IﬂM COOTBETCTBYHOILIIUX eBpOHeﬁCKHX Y HallUOHaJIBHBIX NUPEKTUB, KOTOPbIE K

HeMYy IIpUMEHSAI0TCS. I/I3,ELGIII/IE COOTBETCTBYeT EBpOHEI;'ICKI/IM Y HalJUOHAJ/IbHBIM TPEGOBHHI/IHM 6€e30MacHOCTH l'IpI/I60pOB " PI3,EL€JIHI>1.

MeI ocTaB/sieM 3a coOok TIpaBO BHOCHUTH U3MEHEHUs B TEKCT, AHBaﬁH " TeEXHUYeCKHe JaHHbIe IIPOAYKTa 6e3 rpeaBapUTe/IbHOI0O

yBeJOM/IEHUS.



